
TOP1, TOP2, TOP3, TOP4, TOP4-N, TOP5, TOP5-N, TOP-LA, TOP-GM, 
TOP FLOOR, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TOP MULTI 1, TOP MULTI 2, TOP MULTI 3, 

TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-TECH, TOP MULTI-EVOTECH, TR

TOP1, TOP2, TOP3, TOP4, TOP4-N, TOP5, TOP5-N, TOP-LA, TOP-GM, 
TOP FLOOR, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TOP MULTI 1, TOP MULTI 2, TOP MULTI 3, 

TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-TECH, TOP MULTI-EVOTECH, TR

TOP1, TOP2, TOP3, TOP4, TOP4-N, TOP5, TOP5-N, TOP-LA, TOP-GM, 
TOP FLOOR, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TOP MULTI 1, TOP MULTI 2, TOP MULTI 3, 

TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-TECH, TOP MULTI-EVOTECH, TR

DECLARATION DE CONFORMITE
Nous déclarons, sous notre responsabilité pleine et entière, que le produit en objet est conforme
à ce qui est prévu par les directives communautaires suivantes, y compris les dernières modifications:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

KONFORMITAETSERKLAERUNG
Wir erklären unter unserer ausschließlichen Haftung, dass das obengenannte Produkt mit den Verordnungen der
folgenden gemeinschaftlichen Richtlinien, neueste Änderungen eingeschlossen, und mit der entsprechenden
nationalen Gesetzgebung konform ist:      
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

DECLARACION DE CONFORMIDAD
Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto en cuestión respeta todo
lo previsto por las siguientes directrices comunitarias, comprendidas las últimas modificaciones,
y a la respectiva legislación nacional que las incorpora:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Declaramos, sob a nossa exclusiva responsabilidade, que o producto em objecto está em
conformidade com o quanto previsto pelas seguintes derectrizes comunitárias, inclusive as últimas
modificações, e com a respectiva legislaçäo nacional de acolhimento:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

Queste elettropompe sono particolarmente adatte per pompare acque chiare o leggermente sporche. 
Il loro utilizzo è subordinato alle direttive delle legislazioni locali.
Prima dell’installazione e dell’utilizzo leggere attentamente le istruzioni di seguito descritte. 
La Ditta costruttrice declina ogni responsabilità in caso di incidente o danno dovuti a negli-
genza o alla mancata osservanza delle istruzioni descritte in questo opuscolo o in condizioni 
diverse da quelle indicate in targa. Declina altresì ogni responsabilità per danni causati da un 
uso improprio dell’elettropompa. 
In caso di immagazzinaggio non sovrapporre pesi o altre scatole sopra le stesse. 

SICUREZZA
Prima di qualsiasi intervento di controllo o manutenzione, togliere tensione all’impianto, 
staccare la spina dalla presa e risciacquare bene la pompa con acqua pulita. 
Prima dell’installazione assicurarsi che la rete di alimentazione sia dotata di messa a terra e conforme alle 
norme. 
Non sono adatte al pompaggio di liquidi infiammabili o ad operare in ambienti con pericolo di esplosine. 
Evitare il contatto tra l’alimentazione elettrica e il liquido da pompare. 
Non modificare i componenti dell’elettropompa. 
In nessun caso l’elettropompa deve essere sostenuta o trasportata per il cavo di alimentazione 
o galleggiante; sostenerla per l’apposita impugnatura. 
Non utilizzare la pompa nelle piscine, nelle vasche da giardino e in luoghi analoghi quando sono immerse 
delle persone.

ISPEZIONE PRELIMINARE
Estrarre dall’imballo e verificarne l’integrità. Verificare inoltre che i dati di targa corrispondano a quelli de-
siderati. Per qualsiasi anomalia, contattare immediatamente il fornitore, segnalando la natura dei difetti.
ATTENZIONE: in caso di dubbio sulla sicurezza della macchina, non utilizzarla. 

CONDIZIONI DI UTILIZZO
Il cavo di alimentazione da 10 metri è obbligatorio per l’uso all’esterno (EN 60335-2-41)
• Temperatura max del liquido:  

[+40 °C per TOP MULTI, ZD, D, DC, TR] [+50 °C (+90 °C MAX 3’) per RX, RX-GM]  
[+40 °C (+90 °C MAX 3’) per TOP, TOP-LA, TOP-GM, TOP-FLOOR] 

• Densità max. del liquido pompato: 1.1 kg/dm³.
• pH del liquido: 5÷9.
• Variazione di tensione ammessa: ± 5% (nel caso della tensione monofase 220÷240 V e della tensione 

trifase 380÷415 V sono da intendersi come i valori limiti ammessi).
• Indice di protezione: IP X8.
• Profondità max. di immersione: 

[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP-GM, TOP-FLOOR, RX1-2-3, RX1-2-3 GM, ZD, D  1.5 m con cavo da 5 m] 
[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, TOP-FLOOR  3 m con cavo da 10 m] 
[TOP4-5, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TR  5 m con cavo da 10 m] 
[TOP MULTI, RX, RX-GM, DC, TR  10 m con cavo di lunghezza adeguata]

• Livello minimo di svuotamento:  
[2 mm per TOP-FLOOR] [14 mm per TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, RX1-2-3, RX1-2-3 GM]  
[15 mm per D15, D30, D30-N, DC15, DC30, DC30-N]  
[17 mm per D8-N, D10-N, D18-N, D20-N, DC8-N, DC10-N, DC18-N, DC20-N]  
[21 mm per ZD] [23 mm  per D8-10-18-20, DC8-10-20] [25 mm per TOP MULTI 1, RX4-5, RX4-5 GM]   
[30 mm per TOP4-5, TOP4-5LA] [35 mm per TOP MULTI, TOP MULTI-TECH] [85 mm per TR 0.75-1.1]  
[95 mm per TR 1.5-2.2] [52 mm  per TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-EVOTECH]

• Diametro massimo dei corpi solidi aspirati:  
[1.3 mm per TOP MULTI 1, TOP MULTI] [2 mm per TOP-FLOOR] [3 mm per D30, DC30]  
[6 mm per D18-20, DC20] [10 mm per TOP, TOP-LA, TOP-GM, RX, RX-GM, ZD, D8, D8-N, D10, D10-N, 
D15, D18-N, D20-N, D30-N, DC8, DC8-N, DC10, DC10-N, DC15, DC18-N, DC20-N, DC30-N]

INSTALLAZIONE 
L’installazione è un’operazione che può risultare di una certa complessità.
Deve pertanto essere effettuata da installatori competenti e autorizzati. 
ATTENZIONE: durante l’installazione applicare tutte le disposizioni di sicurezza emanate dagli 
organi competenti e dettate dal buon senso.
Non sottovalutare il rischio di annegamento se l’installazione deve essere effettuata in un pozzo ad una 
certa profondità. 
Assicurarsi che non vi sia pericolo di esalazioni tossiche o gas nocivi nell’atmosfera di lavoro. Nel caso di 
operazioni di saldatura usare tutte le precauzioni atte ad evitare esplosioni. Tenere presente il pericolo di 
infezioni e le norme di precauzione igienico-sanitarie. Se il fondo del pozzo o comunque la superficie su 
cui appoggia la pompa è irregolare e c’è la possibilità che si accumulino sassolini, detriti, fanghiglia, ecc. 
intervenire creando una base di appoggio regolare e rialzata. 
La tubazione di mandata può essere sia rigida che flessibile purché sia garantita una sezione di passaggio 
non inferiore a quella della bocca di mandata della pompa. 
Per evitare il riflusso del liquido dal collettore di scarico installare dopo la mandata della pompa una valvola 
di non ritono. Se la pompa è installata dentro un pozzetto, quest’ultimo deve avere dimensioni minime di:
[220x220x350 mm TOP MULTI 1, TOP-GM, TOP FLOOR] [240x240x350 mm RX1-2-3 GM] 
[300x300x500 mm RX4-5 GM] [350x350x350 mm TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, RX1-2-3]
[450x450x450 mm TOP4-5, TOP4-5LA, ZD] [500x500x500 mm TOP MULTI, RX4-5, D, DC, TR 0.75-1.1] 
[800x800x800 mm TR 1.5-2.2]
È possibile variare il livello di attacco e stacco della pompa allungando o accorciando la lunghezza libera del 
galleggiante (ove questo è presente). 
Per il corretto raffreddamento del motore è bene che il livello dell’acqua non scenda sotto i 
[180 mm ZD] [220 mm D, DC] [300 mm TR 0.75-1.1] [350 mm TR 1.5-2.2] 

COLLEGAMENTI ELETTRICI
Vengono consegnate pronte per il collegamento. 
ATTENZIONE: è cura dell’installatore effettuare il collegamento in maniera conforme alle 
norme vigenti nel paese di installazione. 
Prima di effettuare i collegamenti assicurarsi che non vi sia tensione ai capi dei conduttori di 
linea. Verificare la corrispondenza tra i dati di targa ed i valori nominali di linea. 
Effettuare il collegamento assicurandosi dell’esistenza di un efficace circuito di terra. Il conduttore di terra 
deve essere più lungo dei conduttori di fase e deve essere il primo ad essere connesso durante il montaggio 
e l’ultimo ad essere staccato in fase di smontaggio.
Nelle elettropompe trifase i motori devono essere protetti a cura dell’utente e devono essere installati 
con un dispositivo di protezione magnetotermico (caratteristica di intervento di tipo C; IEC 60898-1) la cui
corrente di intervento deve essere scelta sulla base della corrente riportata sulla targa della pompa.
Se l’elettropompa non è provvista di cavo di alimentazione e di spina, prevedere un dispositi-
vo che garantisca la disconessione completa dalla rete di alimentazione nelle condizioni della 
categoria di sovratensione III.
Se invece l’elettropompa è provvista di cavo di alimentazione e di spina, l’elettropompa deve 
essere posta in modo che la spina sia accessibile.
Si raccomanda l’installazione di un interruttore differenziale, la cui corrente differenziale di funzionamento 
nominale non sia superiore a 30 mA.
Nelle elettropompe monofase il motore è protetto dai sovraccarichi mediante dispositivo termico (salva-
motore) inserito nell’avvolgimento.
I motori trifase devono essere protetti a cura dell’utente.
Nei motori trifase il senso di rotazione può risultare invertito; in questo caso le prestazioni sono sensibil-
mente inferiori a quelle nominali. 
Il verso di rotazione corretto si individua tenendo sollevata l’elettropompa per l’impugnatura; all’avvia-
mento si avvertirà una reazione in senso orario (opposto alla freccia senso di rotazione).
Per invertire il verso di rotazione è sufficiente invertire tra loro due fasi. 
ATTENZIONE: evitare assolutamente il controllo del senso di rotazione della girante infilando 
le dita o altri oggetti nel foro ricavato sotto il corpo pompa in prossimità dei piedini di appog-
gio. Riparare o far riparare la pompa da personale non autorizzato dalla Ditta Costruttrice 
significa perdere la garanzia e operare con attrezzature insicure e potenzialmente pericolose.
ATTENZIONE: ogni manomissione può portare al decadimento delle prestazioni e pericolo per 
persone e/o cose.
Ove vi siano rischi di gelate svuotare il pozzetto o togliere la pompa e riporla in luogo adatto. 

CONTROLLI PERIODICI
Prima di procedere a controlli assicurarsi che la tensione sia staccata e non ci siano possibilità 
di connessioni accidentali.
È consigliabile verificare periodicamente: lo stato di conservazione di cavi e di passacavi, specialmente nei 
punti dr attacco. L’usura della girante, pena il decadimento delle prestazioni; per la sostituzione rivolgersi 
al rivenditore Pedrollo. La pulizia della zona di aspirazione.
L’ utilizzo della pompa in acque dure o molto  sabbiose può abbreviare la vita della tenuta meccanica .
ATTENZIONE: eventuali perdite di lubrific ante co ntenuto n ella pompa non causano al cun tipo
di Inquinamento del liquido pompato.
ATTENZIONE: le elettropompe non sono destinate ad essere usate da persone (inclusi i bam-
bini) le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali oppure la mancanza di esperienza e di cono-
scenza impediscono loro di usare l’apparecchio in sicurezza senza sorveglianza o senza aver 
ricevuto istruzioni. Le elettropompe non sono destinate ad essere usate come gioco da parte 
dei bambini. Il loro utilizzo è subordinato alle direttive delle legislazioni locali.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ ORIGINALE
Dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilità, che il prodotto in oggetto risulta in conformità con 
quanto previsto dalle seguenti Direttive Comunitarie, comprese le ultime modifiche, e con la relativa leg-
islazione nazionale di recepimento:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU.

These pumps are recommended for pumping clear or slightly dirty water. 
They must be used in compliance with local laws.
Before installation and use read the following instructions carefully. The manufacturer de-
clines all responsibility in the event of accident or damage due to negligence or failure to 
observe the instruction:s described in this booklet or in conditions that differ from those in-
dicated on the rating plate. It also declines all responsibility for damage caused by improper 
use of the water pump. 
When storing, do not pile weights or other boxes on top.

SAFETY
Before carrying out checks or doing any maintenance, clear the system by disconnecting the 
voltage, unplug the pump from the socket and then rinse the pump well with clean water.
Before installing the water pump, make sure that the power supply mains is earthed and complies with 
regulations. 
They are not suitable for pumping inflammable liquids or for operating in places where there is danger 
of explosion. 
Avoid contact between the power supply and the liquid to be pumped. Do not modify the components of 
the water pump. 
The water pump must never be lifted or transported by its supply cable or float switch; it must 
be held by the appropriate handgrip. 
Do not use the pump in swimming pools, garden ponds and such like when people are in the water.

PRELIMINARY INSPECTION
Unpack and check that it is in perfect condition. Also check that the data on the rating plate correspond to 
the required data. If there is any problem contact the supplier immediately, specifying the type of fault. 
CAUTION: if there is any doubt about the safety of the machine, do not use it. 

CONDITIONS OF USE
The power cable must be 10 m long for outdoor applications (EN 60335-2-41)
• Maximum fluid temperature:  

[+40 °C for TOP MULTI, ZD, D, DC, TR] [+50 °C (+90 °C MAX 3’) for RX, RX-GM]  
[+40 °C (+90 °C MAX 3’) for TOP, TOP-LA, TOP-GM, TOP-FLOOR] 

• Maximum density of the liquid pumped: 1.1 kg/dm³.
• pH of the liquid: 5÷9.
• Voltage variation allowed: ±5% (in the case of single-phase voltage 220÷240 V and three-phase voltage 

380÷415 V, these are the permitted limit values).
• Protection index: IP X8.
• Max. immersion depth: 

[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP-GM, TOP-FLOOR, RX1-2-3, RX1-2-3 GM, ZD, D  1.5 m with 5 m cable] 
[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, TOP-FLOOR  3 m with 10 m cable] 
[TOP4-5, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TR  5 m with 10 m cable] 
[TOP MULTI, RX, RX-GM, DC, TR  10 m with power cable of sufficient lenght]

• Minimum emptying level:  
[2 mm for TOP-FLOOR] [14 mm for TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, RX1-2-3, RX1-2-3 GM]  
[15 mm for D15, D30, D30-N, DC15, DC30, DC30-N]  
[17 mm for D8-N, D10-N, D18-N, D20-N, DC8-N, DC10-N, DC18-N, DC20-N]  
[21 mm for ZD] [23 mm  for D8-10-18-20, DC8-10-20] [25 mm for TOP MULTI 1, RX4-5, RX4-5 GM]   
[30 mm for TOP4-5, TOP4-5LA] [35 mm for TOP MULTI, TOP MULTI-TECH] [85 mm for TR 0.75-1.1]  
[95 mm for TR 1.5-2.2] [52 mm  for TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-EVOTECH]

• Maximum diameter of solid particles sucked up:  
[1.3 mm for TOP MULTI 1, TOP MULTI] [2 mm for TOP-FLOOR] [3 mm for D30, DC30]  
[6 mm for D18-20, DC20] [10 mm for TOP, TOP-LA, TOP-GM, RX, RX-GM, ZD, D8, D8-N, D10, D10-N, D15, 
D18-N, D20-N, D30-N, DC8, DC8-N, DC10, DC10-N, DC15, DC18-N, DC20-N, DC30-N]

INSTALLATION
Installation can be a fairly complex operation.
It must therefore be carried out by competent and authorized installers.
CAUTION: during installation apply all safety regulations issued by the competent authorities 
and use common sense at all times.
Do not underestimate the risk of drowning if the installation has to be performed in a well at a certain 
depth. 
Make sure there are no toxic discharges or harmful gases present in the atmosphere. If the installation 
involves welding, take all necessary precautions to avoid explosions. Always remember the danger of in-
fection and take all hygiene-health precautions. If the bottom of the well or the surface on which the 
pump rests is uneven and there is the possibility of stones, debris, mud etc. accumulating there, lay a level 
raised supporting base. 
The delivery piping may be either rigid or flexible as long as the cross-section for passage of the fluid is no 
smaller than that of the pump delivery outlet. To avoid the backflow of liquid from the discharge manifold, 
install a check valve after the pump delivery outlet. If the pump is installed in a well, the well must meas-
ure at least [220x220x350 mm TOP MULTI 1, TOP-GM, TOP FLOOR] [240x240x350 mm RX1-2-3 GM] 
[300x300x500 mm RX4-5 GM] [350x350x350 mm TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, RX1-2-3]
[450x450x450 mm TOP4-5, TOP4-5LA, ZD] [500x500x500 mm TOP MULTI, RX4-5, D, DC, TR 0.75-1.1] 
[800x800x800 mm TR 1.5-2.2]. 
The starting and stopping level of the pump can be varied by increasing or decreasing the free length of 
the float. 
For the motor to be cooled correctly the water level should not drop below [180 mm ZD] [220 mm D, DC] 
[300 mm TR 0.75-1.1] [350 mm TR 1.5-2.2] 

ELECTRICAL CONNECTIONS
They are delivered ready to be connected. 
CAUTION: it is the installer’s responsibility to perform the connections in compliance with the 
regulations in force in the country of installation. Make sure that there is no voltage at the 
line wire terminals before connecting. Check that the data on the rating plate corresponds to 
the rated line values.
When carrying out connections make sure that there is an efficient earth circuit. The earth wire must be 
longer than the live wires. and must be the  first wire to be connected when the pump is being set up and 
the last to be disconnected during disassembly.
In three-phase pumps the motors must be externally protected by a suitable electrical starter incorporat-
ing a protective magnetic-thermal device (C Tripping characteristic curves IEC 60898-1) whose magnetic 
trip current must be chosen with reference to the nameplate of the pump.
If the pump is not equipped with a supply cable and plug, the power supply network should 
include a cut-off device having a contact separation in accordance with voltage category III.
If a pump is provided with a supply cord and a plug, the pump must be positioned so that the 
plug is accessible.
It is advisable to install a residual current device (RCD) with a rated residual operating current not exceed-
ing 30 mA.
In single-phase pumps, the motor is protected against overload by a thermal device installed in the wind-
ing.
Three-phase motors must be protected by the user himself.
For three-phase motors the rotation direction may be inverted; in this case performance is much lower 
than the rated values.
The correct direction of rotation is found by raising the water pump by its handgrip: during starting a 
clockwise reaction will be felt (contrary to that of the arrow).
To invert the direction of rotation just invert two of the phases.
CAUTION: never poke fingers or other objects into the hole under the pump casing near the 
supporting feet to check the direction of rotation. Repair of the pump by personnel not au-
thorized by the manufacturer will render the guarantee null and void and will entail operat-
ing with potentially dangerous equipment.
CAUTION: any tampering may lead to performance being reduced and danger to persons and/
or things.
Where there is the risk of freezing, empty the well or remove the pump and store it in a suitable place.

PERIODICAL CONTROLS
Before doing anything, make sure that the pump is disconnected from the power source and 
that there is no possibility of accidental connections.
You are advised to check the following periodically: The condition of the cables and grommets, especially 
at their attachment points. The impeller must not be excessively worn, otherwise performance will be 
reduced; consult a Pedrollo dealer for replacement. Check that the suction area is clean.
If the pump is used in hard or very sandy water could shorten the life of the mechanical seal.
CAUTION: the loss of any lubricant contained within the pump will not result in the contami-
nation of the pumped liquid.
CAUTION: the pumps are not intended to be used by persons (children included) whose phys-
ical, sensory, or mental disabilities or their lack of experience and knowledge prevents them 
from using the appliance safely without supervision or instructions. Keep the pumps away 
from children. They must be used in compliance with local regulations.
DECLARATION OF CONFORMITY
We hereby declare, under our exclusive responsibility, that the product in question complies with the pre-
visions of the following community directives, including the latest amendments, and with the related 
assimilated national legislation:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU.
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PEDROLLO S.p.A.
Via E. Fermi, 7

37047 San Bonifacio - (Verona) - Italy

Tel. +39 045 6136311

Fax +39 045 7614663

e-mail: sales@pedrollo.com - www.pedrollo.com

MADE IN ITALY MADE IN ITALYMADE IN ITALY

IT  Corretto smaltimento dei RAEE (DIRETTIVA 2012/19/UE)
EN Correct disposal of WEEE (DIRECTIVE 2012/19/EU)
FR Les bons gestes de l’élimination des DEEE (DIRECTIVE 2012/19/UE)
DE Korrekte entsorgung von Elektro - und Elektronik - Altgeräten (RICHTLINIE 2012/19/EU)
ES Eliminación correcta de RAEE (DIRECTIVA 2012/19/UE)

IT  Corretto smaltimento dei RAEE (DIRETTIVA 2012/19/UE)
EN Correct disposal of WEEE (DIRECTIVE 2012/19/EU)
FR Les bons gestes de l’élimination des DEEE (DIRECTIVE 2012/19/UE)
DE Korrekte entsorgung von Elektro - und Elektronik - Altgeräten (RICHTLINIE 2012/19/EU)
ES Eliminación correcta de RAEE (DIRECTIVA 2012/19/UE)

Le câble d’alimentation de 1 0 m est requise pour une utilisation en extérieur (EN 60335-2-41)
• Température max. du liquide: 

[+40 °C pour TOP MULTI, ZD, D, DC, TR] [+50 °C (+90 °C MAX 3’) pour RX, RX-GM]  
[+40 °C (+90 °C MAX 3’) pour TOP, TOP-LA, TOP-GM, TOP-FLOOR] 

• Densité max. du liquide pompé: 1.1 kg/dm³.
• pH du liquide: 5÷9.
• Variation de tension admissible: ±5% (en cas de tension monophasée 220÷240 V et de tension tripha-

sée 380÷415 V, il faut les considérer comme valeurs admises).
• Classe de protection: IP X8.
• Profondeur max. d’immersion: 

[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP-GM, TOP-FLOOR, RX1-2-3, RX1-2-3 GM, ZD, D  1.5 m avec cordon 
d'alimentation de 5 m] 
[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, TOP-FLOOR  3 m avec cordon d'alimentation de 10 m] 
[TOP4-5, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TR  5 m avec cordon d'alimentation de 10 m] 
[TOP MULTI, RX, RX-GM, DC, TR  10 m avec cordon d'alimentation de longueur appropriée]

• Niveau minimum de vidage:  
[2 mm pour TOP-FLOOR] [14 mm pour TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, RX1-2-3, RX1-2-3 GM]  
[15 mm pour D15, D30, D30-N, DC15, DC30, DC30-N]  
[17 mm pour D8-N, D10-N, D18-N, D20-N, DC8-N, DC10-N, DC18-N, DC20-N]  
[21 mm pour ZD] [23 mm  pour D8-10-18-20, DC8-10-20] [25 mm pour TOP MULTI 1, RX4-5, RX4-5 GM]   
[30 mm pour TOP4-5, TOP4-5LA] [35 mm pour TOP MULTI, TOP MULTI-TECH] [85 mm pour TR 0.75-1.1]  
[95 mm pour TR 1.5-2.2] [52 mm  pour TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-EVOTECH]

• Diamètre max. des corps solides:  
[1.3 mm pour TOP MULTI 1, TOP MULTI] [2 mm pour TOP-FLOOR] [3 mm pour D30, DC30]  
[6 mm pour D18-20, DC20] [10 mm pour TOP, TOP-LA, TOP-GM, RX, RX-GM, ZD, D8, D8-N, D10, D10-N, 
D15, D18-N, D20-N, D30-N, DC8, DC8-N, DC10, DC10-N, DC15, DC18-N, DC20-N, DC30-N]

                                                                 [180 mm ZD] [220 mm D, DC] [300 mm TR 0.75-1.1]
[350 mm TR 1.5-2.2]

                                [350x350x350 mm TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, RX1-2-3] 
[220x220x350 mm TOP MULTI 1, TOP-GM, TOP FLOOR] [240x240x350 mm RX1-2-3 GM] 
[300x300x500 mm RX4-5 GM] [450x450x450 mm TOP4-5, TOP4-5LA, ZD] 
[500x500x500 mm TOP MULTI, RX4-5, D, DC, TR 0.75-1.1] [800x800x800 mm TR 1.5-2.2]

Das Netzkabel von 1 0 m ist für den Außeneinsatz (EN 60335-2-41) erforderlich
• Max. Temperatur der Flüssigkeit:  

[+40 °C für TOP MULTI, ZD, D, DC, TR] [+50 °C (+90 °C MAX 3’) für RX, RX-GM]  
[+40 °C (+90 °C MAX 3’) für TOP, TOP-LA, TOP-GM, TOP-FLOOR] 

• Dichte der gepumpten Flüssigkeit: 1.1 kg/dm³.
• pH der Flüssigkeit: 5÷9.
• Erlaubte Spannungsänderung: ± 5% (für die Einphasenspannung ist der zugelasse ne Wert 220÷240 V, 

für die Dreiphasenspannung 380÷415 V).
• Schutzart: IP X8.
• Max. Eintauchtiefe: 

[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP-GM, TOP-FLOOR, RX1-2-3, RX1-2-3 GM, ZD, D  1.5 m mit 5 m Kabel] 
[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, TOP-FLOOR  3 m mit 10 m Kabel] 
[TOP4-5, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TR  5 m mit 10 m Kabel] 
[TOP MULTI, RX, RX-GM, DC, TR  10 m Kabel geeigneter Länge]

• Minimaler Entleerungsstand:   
[2 mm für TOP-FLOOR] [14 mm für TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, RX1-2-3, RX1-2-3 GM]  
[15 mm für D15, D30, D30-N, DC15, DC30, DC30-N]  
[17 mm für D8-N, D10-N, D18-N, D20-N, DC8-N, DC10-N, DC18-N, DC20-N]  
[21 mm für ZD] [23 mm  für D8-10-18-20, DC8-10-20] [25 mm für TOP MULTI 1, RX4-5, RX4-5 GM]   
[30 mm für TOP4-5, TOP4-5LA] [35 mm für TOP MULTI, TOP MULTI-TECH] [85 mm für TR 0.75-1.1]  
[95 mm für TR 1.5-2.2] [52 mm  für TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-EVOTECH]

• Max. Durchmesser der angesaugten Festkörper:  
[1.3 mm für TOP MULTI 1, TOP MULTI] [2 mm für TOP-FLOOR] [3 mm für D30, DC30]  
[6 mm für D18-20, DC20] [10 mm für TOP, TOP-LA, TOP-GM, RX, RX-GM, ZD, D8, D8-N, D10, D10-N, 
D15, D18-N, D20-N, D30-N, DC8, DC8-N, DC10, DC10-N, DC15, DC18-N, DC20-N, DC30-N]

[350x350x350 mm TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, RX1-2-3] [220x220x350 mm TOP-GM, TOP FLOOR] 
[240x240x350 mm TOP MULTI 1, RX1-2-3 GM] [300x300x500 mm RX4-5 GM] 
[450x450x450 mm TOP4-5, TOP4-5LA, ZD] [500x500x500 mm TOP MULTI, RX4-5, D, DC, TR 0.75-1.1] 
[800x800x800 mm TR 1.5-2.2]

[180 mm ZD] [220 mm D, DC] [300 mm TR 0.75-1.1] [350 mm TR 1.5-2.2] absinken.

El cable de alimentación de 1O m es obligatorio para el utilizo externo (EN 60335-2-41)
• Temperatura máxima del líquido:  

[+40 °C para TOP MULTI, ZD, D, DC, TR] [+50 °C (+90 °C MAX 3’) para RX, RX-GM]  
[+40 °C (+90 °C MAX 3’) para TOP, TOP-LA, TOP-GM, TOP-FLOOR] 

• Densidad máxima del líquido bombeado: 1.1 kg/dm³.
• pH de liquido: 5÷9.
• Variación de tensión permitida ±5% (en el caso de la tensión monofásica 220÷240 V y de la tensión 

trifásica 380÷415 V se consideran como valores admitidos). 
• lndice de protección: IP X8.
• Profundidad máxima de immersión: 

[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP-GM, TOP-FLOOR, RX1-2-3, RX1-2-3 GM, ZD, D  1.5 m con cable de 5 m] 
[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, TOP-FLOOR  3 m con cable de 10 m] 
[TOP4-5, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TR  5 m con cable de 10 m] 
[TOP MULTI, RX, RX-GM, DC, TR  10 m con cable de alimentación de longitud adecuada]

• Nivel minimo de vaciado:  
[2 mm para TOP-FLOOR] [14 mm para TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, RX1-2-3, RX1-2-3 GM]  
[15 mm para D15, D30, D30-N, DC15, DC30, DC30-N]  
[17 mm para D8-N, D10-N, D18-N, D20-N, DC8-N, DC10-N, DC18-N, DC20-N]  
[21 mm para ZD] [23 mm  para D8-10-18-20, DC8-10-20] [25 mm para TOP MULTI 1, RX4-5, RX4-5 GM]   
[30 mm para TOP4-5, TOP4-5LA] [35 mm para TOP MULTI, TOP MULTI-TECH] [85 mm para TR 0.75-1.1]  
[95 mm para TR 1.5-2.2] [52 mm  para TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-EVOTECH]

 • Diámetro máximo de los cuerpos sólidos aspirados:   
[1.3 mm para TOP MULTI 1, TOP MULTI] [2 mm para TOP-FLOOR] [3 mm para D30, DC30]  
[6 mm para D18-20, DC20] [10 mm para TOP, TOP-LA, TOP-GM, RX, RX-GM, ZD, D8, D8-N, D10, D10-N, 
D15, D18-N, D20-N, D30-N, DC8, DC8-N, DC10, DC10-N, DC15, DC18-N, DC20-N, DC30-N]

[350x350x350 mm TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, RX1-2-3] [220x220x350 mm TOP-GM, TOP FLOOR] 
[240x240x350 mm TOP MULTI 1, RX1-2-3 GM] [300x300x500 mm RX4-5 GM] 
[450x450x450 mm TOP4-5, TOP4-5LA, ZD] [500x500x500 mm TOP MULTI, RX4-5, D, DC, TR 0.75-1.1] 
[800x800x800 mm TR 1.5-2.2]

[180 mm ZD] [220 mm D, DC] [300 mm TR 0.75-1.1] [350 mm TR 1.5-2.2]

O cabo de alimentação de 1O m é necessário para uso ao ar livre (EN 60335-2-41)
• Temperatura máx. do líquido: 

[+40 °C para TOP MULTI, ZD, D, DC, TR] [+50 °C (+90 °C MAX 3’) para RX, RX-GM]  
[+40 °C (+90 °C MAX 3’) para TOP, TOP-LA, TOP-GM, TOP-FLOOR] 

• Densidade máxima do líquido: 1.1 kg/dm³.
• pH do liquido: 5÷9
• Variação de tensão admitida: ±5% (para a tensão monofásica a 220÷240 V e para a trifásica a 

380÷415V, devem ser entendidos como os valores admitidos).
• lndice de protecção: lP X8.
• Profundidade máxima de imersão: 

[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP-GM, TOP-FLOOR, RX1-2-3, RX1-2-3 GM, ZD, D  1.5 m com cabo de 5 m] 
[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, TOP-FLOOR  3 m com cabo de 10 m] 
[TOP4-5, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TR  5 m com cabo de 10 m] 
[TOP MULTI, RX, RX-GM, DC, TR  10 m con cable de alimentación de longitud adecuada]

• Nível mínimo de esvaziamento:   
[2 mm para TOP-FLOOR] [14 mm para TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, RX1-2-3, RX1-2-3 GM]  
[15 mm para D15, D30, D30-N, DC15, DC30, DC30-N]  
[17 mm para D8-N, D10-N, D18-N, D20-N, DC8-N, DC10-N, DC18-N, DC20-N]  
[21 mm para ZD] [23 mm  para D8-10-18-20, DC8-10-20] [25 mm para TOP MULTI 1, RX4-5, RX4-5 GM]   
[30 mm para TOP4-5, TOP4-5LA] [35 mm para TOP MULTI, TOP MULTI-TECH] [85 mm para TR 0.75-1.1]  
[95 mm para TR 1.5-2.2] [52 mm  para TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-EVOTECH]

• Diâmetro máximo dos corpos sólidos succionados:   
[1.3 mm para TOP MULTI 1, TOP MULTI] [2 mm para TOP-FLOOR] [3 mm para D30, DC30]  
[6 mm para D18-20, DC20] [10 mm para TOP, TOP-LA, TOP-GM, RX, RX-GM, ZD, D8, D8-N, D10, D10-N, 
D15, D18-N, D20-N, D30-N, DC8, DC8-N, DC10, DC10-N, DC15, DC18-N, DC20-N, DC30-N]

                  [350x350x350 mm TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, RX1-2-3] 
[220x220x350 mm TOP MULTI 1, TOP-GM, TOP FLOOR] [240x240x350 mm RX1-2-3 GM] 
[300x300x500 mm RX4-5 GM] [450x450x450 mm TOP4-5, TOP4-5LA, ZD] 
[500x500x500 mm TOP MULTI, RX4-5, D, DC, TR 0.75-1.1] [800x800x800 mm TR 1.5-2.2]

[180 mm ZD] [220 mm D, DC] [300 mm TR 0.75-1.1] [350 mm TR 1.5-2.2]



2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij verklaren, onder eigen verantwoordelijkheid, dat het produkt in overeensteeming is met de
voorschriften van de gemeenschapsrichtlijnen met de laatste wijzigingen en met de desbetreffende
nationale wetgeving: 
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi försäkrar under eget ansvar att produkten ifråga är i överensstämmelse med föreskrifterna i
följande EU-direktiv, med senaste ändringar, och landets gällande lagstiftning:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme omalla vastuullamme, että kyseinen tuote vastaa seuraavien EY- direktiivien sekä
niihin tehtyjen muutosten vaatimuksia sekä vastaanottavan maan vastaavia lainsäädöksiä:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

ЗАЯВЛЕНИЕ О СООТВЕТСТВИЕ
Заявляем под нашу исключительную ответственность, что описанное здесь изделие соответствует 
предписаниям следующих постановлений Европейского сообщества, включая последние 
поправки и соответствующему национальному законодательству: 
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU.

San Bonifacio, 03/08/2018

Pedrollo S.p.A. 
Il Presidente
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Pedrollo S.p.A. 
Il Presidente

Silvano Pedrollo

INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK - NEDERLANDS РУКОВОДСТВО ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ - РУССКИЙBRUKSANVISNINGAR - SVENSKA TOIMINTAKUVAUS - SUOMINL RUSV FIEL ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ - ΕΛΛΗΝΙΚΑ دليل تعليمات التشغيل – باللغة العربية

Cod. 12039902 - Mod. 13-19 Cod. 12039902 - Mod. 13-19 Cod. 12039902 - Mod. 13-19

MADE IN ITALY

IT  Corretto smaltimento dei RAEE (DIRETTIVA 2012/19/UE)
EN Correct disposal of WEEE (DIRECTIVE 2012/19/EU)
FR Les bons gestes de l’élimination des DEEE (DIRECTIVE 2012/19/UE)
DE Korrekte entsorgung von Elektro - und Elektronik - Altgeräten (RICHTLINIE 2012/19/EU)
ES Eliminación correcta de RAEE (DIRECTIVA 2012/19/UE)

MADE IN ITALY

MADE IN ITALYMADE IN ITALY

IT  Corretto smaltimento dei RAEE (DIRETTIVA 2012/19/UE)
EN Correct disposal of WEEE (DIRECTIVE 2012/19/EU)
FR Les bons gestes de l’élimination des DEEE (DIRECTIVE 2012/19/UE)
DE Korrekte entsorgung von Elektro - und Elektronik - Altgeräten (RICHTLINIE 2012/19/EU)
ES Eliminación correcta de RAEE (DIRECTIVA 2012/19/UE)

TOP1, TOP2, TOP3, TOP4, TOP4-N, TOP5, TOP5-N, TOP-LA, TOP-GM, 
TOP FLOOR, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TOP MULTI 1, TOP MULTI 2, TOP MULTI 3, 

TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-TECH, TOP MULTI-EVOTECH, TR

TOP1, TOP2, TOP3, TOP4, TOP4-N, TOP5, TOP5-N, TOP-LA, TOP-GM, 
TOP FLOOR, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TOP MULTI 1, TOP MULTI 2, TOP MULTI 3, 

TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-TECH, TOP MULTI-EVOTECH, TR

TOP1, TOP2, TOP3, TOP4, TOP4-N, TOP5, TOP5-N, TOP-LA, TOP-GM, 
TOP FLOOR, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TOP MULTI 1, TOP MULTI 2, TOP MULTI 3, 

TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-TECH, TOP MULTI-EVOTECH, TR

TOP1, TOP2, TOP3, TOP4, TOP4-N, TOP5, TOP5-N, TOP-LA, TOP-GM, 
TOP FLOOR, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TOP MULTI 1, TOP MULTI 2, TOP MULTI 3, 

TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-TECH, TOP MULTI-EVOTECH, TR

Το καλώδιο τροφοδοσίας των 1Ο m απαιτείται για χρήση σε εξωτερικούς χώρους (EN 60335-2-41)
• Μέγιστη θερμοκρασία του υγρού: 

[+40 °C για TOP MULTI, ZD, D, DC, TR] [+50 °C (+90 °C MAX 3’) για RX, RX-GM]  
[+40 °C (+90 °C MAX 3’) για TOP, TOP-LA, TOP-GM, TOP-FLOOR] 

• Μέγιστη πυκνότητα του αντλούμενου υγρού: 1.1 kg/dm³. 
• Ph υγρού: 5÷9.  
• Αποδεκτή μεταβολή τάσης: ± 5% (σε περίπτωση μονοφασικής τάσης 220÷240 V και σε περίπτωση 

τριφασικής τάσης 380÷415 V πρέπει να θεωρούνται ως οι μέγιστες αποδεκτές τιμές).
• Δείκτης προστασίας: ΙΡ X8.
• Μέγιστο βάθος βύθισης:   

[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP-GM, TOP-FLOOR, RX1-2-3, RX1-2-3 GM, ZD, D  1.5 m με 5 m καλώδιο] 
[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, TOP-FLOOR  3 m με 10 m καλώδιο] 
[TOP4-5, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TR  5 m με 10 m καλώδιο] 
[TOP MULTI, RX, RX-GM, DC, TR  10 m καλώδιο του κατάλληλου μήκους]

• Eλάχιστη στάθμη εκκένωσης:  
[2 mm για TOP-FLOOR] [14 mm για TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, RX1-2-3, RX1-2-3 GM]  
[15 mm για D15, D30, D30-N, DC15, DC30, DC30-N]  
[17 mm για D8-N, D10-N, D18-N, D20-N, DC8-N, DC10-N, DC18-N, DC20-N]  
[21 mm για ZD] [23 mm  για D8-10-18-20, DC8-10-20] [25 mm για TOP MULTI 1, RX4-5, RX4-5 GM]   
[30 mm για TOP4-5, TOP4-5LA] [35 mm για TOP MULTI, TOP MULTI-TECH] [85 mm για TR 0.75-1.1]  
[95 mm για TR 1.5-2.2] [52 mm  για TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-EVOTECH]

• Μέγιστη διάμετρος αναρροφούμενων στερεών σωμάτων:  
[1.3 mm για TOP MULTI] [2 mm για TOP-FLOOR] [3 mm για D30, DC30]  
[6 mm για D18-20, DC20] [10 mm για TOP, TOP-LA, TOP-GM, RX, RX-GM, ZD, D8, D8-N, D10, D10-N, 
D15, D18-N, D20-N, D30-N, DC8, DC8-N, DC10, DC10-N, DC15, DC18-N, DC20-N, DC30-N]

[180 mm ZD] [220 mm D, DC] [300 mm TR 0.75-1.1] [350 mm TR 1.5-2.2]

[350x350x350 mm TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, RX1-2-3] [220x220x350 mm TOP MULTI 1, TOP-GM, TOP FLOOR] 
[240x240x350 mm RX1-2-3 GM] [300x300x500 mm RX4-5 GM] 
[450x450x450 mm TOP4-5, TOP4-5LA, ZD] [500x500x500 mm TOP MULTI, RX4-5, D, DC, TR 0.75-1.1] 
[800x800x800 mm TR 1.5-2.2]

De voedingskabel van 10 m is vereist voor gebruik buitenshuis (EN 60335-2-41)
• Max. temperatuur van de vloeistof: 

[+40 °C voor TOP MULTI, ZD, D, DC, TR] [+50 °C (+90 °C MAX 3’) voor RX, RX-GM]  
[+40 °C (+90 °C MAX 3’) voor TOP, TOP-LA, TOP-GM, TOP-FLOOR] 

• Max. dichtheid van de gepompte vloeistof: 1.1 kg/dm³. 
• pH van de vloeistof: 5÷9.  
• Toegestane spanningsvariatie: ±5% eenfasespanning 220÷240 V en bij de driefasenspanning 

380÷415 V moeien be scnouwd worden als toegestane waarden
• Beschermingsgraad: IP X8.
• Max. werkdiepte in onderdompeling:  

[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP-GM, TOP-FLOOR, RX1-2-3, RX1-2-3 GM, ZD, D  1.5 m met 5 m kabel] 
[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, TOP-FLOOR  3 m met 10 m kabel] 
[TOP4-5, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TR  5 m met 10 m kabel] 
[TOP MULTI, RX, RX-GM, DC, TR  10 m kabel van geschikte lengte]

• Minimum aanzuigniveau: 
[2 mm voor TOP-FLOOR] [14 mm voor TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, RX1-2-3, RX1-2-3 GM]  
[15 mm voor D15, D30, D30-N, DC15, DC30, DC30-N]  
[17 mm voor D8-N, D10-N, D18-N, D20-N, DC8-N, DC10-N, DC18-N, DC20-N]  
[21 mm voor ZD] [23 mm  voor D8-10-18-20, DC8-10-20] [25 mm voor TOP MULTI 1, RX4-5, RX4-5 GM]   
[30 mm voor TOP4-5, TOP4-5LA] [35 mm voor TOP MULTI, TOP MULTI-TECH] [85 mm voor TR 0.75-1.1]  
[95 mm voor TR 1.5-2.2] [52 mm  voor TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-EVOTECH]

• Max. doorsnede van opgezogen vaste stoffen:  
[1.3 mm voor TOP MULTI] [2 mm voor TOP-FLOOR] [3 mm voor D30, DC30]  
[6 mm voor D18-20, DC20] [10 mm voor TOP, TOP-LA, TOP-GM, RX, RX-GM, ZD, D8, D8-N, D10, D10-N, 
D15, D18-N, D20-N, D30-N, DC8, DC8-N, DC10, DC10-N, DC15, DC18-N, DC20-N, DC30-N]

[180 mm ZD] [220 mm D, DC] [300 mm TR 0.75-1.1] [350 mm TR 1.5-2.2]

                                     [350x350x350 mm TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, RX1-2-3] [220x220x350 mm 
TOP MULTI 1, TOP-GM, TOP FLOOR] [240x240x350 mm RX1-2-3 GM] [300x300x500 mm RX4-5 GM] 
[450x450x450 mm TOP4-5, TOP4-5LA, ZD] [500x500x500 mm TOP MULTI, RX4-5, D, DC, TR 0.75-1.1] 
[800x800x800 mm TR 1.5-2.2] groot zijn.

Strömkabeln på 1 O m krävs för utomhusbruk (EN 60335-2-41)
• Max. vätsketemperatur:  

[+40 °C  TOP MULTI, ZD, D, DC, TR] [+50 °C (+90 °C MAX 3’)  RX, RX-GM]  
[+40 °C (+90 °C MAX 3’)  TOP, TOP-LA, TOP-GM, TOP-FLOOR] 

• Max. densitet på den pumpade vätskan:  1.1 kg/dm³. 
• Vätskans pH: 5÷9. 
• Tillåten spännings variation: ±5% (vid enfasspänningen 220÷240 V eller trefasspänningen 380÷415 V 

betraktas dessa som tillåtna gränsvärden).
• Skyddsklass: IP X8.
• Max. nedsänkningsdjup:  

[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP-GM, TOP-FLOOR, RX1-2-3, RX1-2-3 GM, ZD, D  1.5 m med 5 m kabel] 
[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, TOP-FLOOR  3 m med 10 m kabel] 
[TOP4-5, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TR  5 m med 10 m kabel] 
[TOP MULTI, RX, RX-GM, DC, TR  10 m kabel av lämplig längd]

• Min. sugnivå:  
[2 mm  TOP-FLOOR] [14 mm  TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, RX1-2-3, RX1-2-3 GM]  
[15 mm  D15, D30, D30-N, DC15, DC30, DC30-N]  
[17 mm  D8-N, D10-N, D18-N, D20-N, DC8-N, DC10-N, DC18-N, DC20-N]  
[21 mm  ZD] [23 mm   D8-10-18-20, DC8-10-20] [25 mm  TOP MULTI 1, RX4-5, RX4-5 GM]   
[30 mm  TOP4-5, TOP4-5LA] [35 mm  TOP MULTI, TOP MULTI-TECH] [85 mm  TR 0.75-1.1]  
[95 mm  TR 1.5-2.2] [52 mm   TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-EVOTECH]

• Max. diameter hos uppsugna fasta beståndsdelar: 
[1.3 mm  TOP MULTI] [2 mm  TOP-FLOOR] [3 mm  D30, DC30]  
[6 mm  D18-20, DC20] [10 mm  TOP, TOP-LA, TOP-GM, RX, RX-GM, ZD, D8, D8-N, D10, D10-N, D15, 
D18-N, D20-N, D30-N, DC8, DC8-N, DC10, DC10-N, DC15, DC18-N, DC20-N, DC30-N]

10 m krävs Strömkabeln pa utomhusbruk (EN 60335-2-41)
• Max. vätsketemperatur:  

[+40 °C  TOP MULTI, ZD, D, DC, TR] [+50 °C (+90 °C MAX 3’)  RX, RX-GM]  
[+40 °C (+90 °C MAX 3’)  TOP, TOP-LA, TOP-GM, TOP-FLOOR] 

• Max. densitet på den pumpade vätskan: 1.1 kg/dm³. 
• Vätskans pH: 5÷9. 
• Tillåten spännings variation: ±5% (vid enfasspänningen 220÷240 V eller trefasspänningen 380÷415 

V betraktas dessa som tillåtna gränsvärden).
• Skyddsklass: IP X8.
• Max. nedsänkningsdjup: 

[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP-GM, TOP-FLOOR, RX1-2-3, RX1-2-3 GM, ZD, D  1.5 m kaapeli 5 m] 
[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, TOP-FLOOR  3 m kaapeli 10 m] 
[TOP4-5, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TR  5 m kaapeli 10 m] 
[TOP MULTI, RX, RX-GM, DC, TR  10 m kaapeli sopivan pituisilla]

• Min. sugnivå: 
[2 mm  TOP-FLOOR] [14 mm  TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, RX1-2-3, RX1-2-3 GM]  
[15 mm  D15, D30, D30-N, DC15, DC30, DC30-N]  
[17 mm  D8-N, D10-N, D18-N, D20-N, DC8-N, DC10-N, DC18-N, DC20-N]  
[21 mm  ZD] [23 mm   D8-10-18-20, DC8-10-20] [25 mm  TOP MULTI 1, RX4-5, RX4-5 GM]   
[30 mm  TOP4-5, TOP4-5LA] [35 mm  TOP MULTI, TOP MULTI-TECH] [85 mm  TR 0.75-1.1]  
[95 mm  TR 1.5-2.2] [52 mm   TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-EVOTECH]

• Max. diameter hos uppsugna fasta beståndsdelar: 
[1.3 mm  TOP MULTI] [2 mm  TOP-FLOOR] [3 mm  D30, DC30]  
[6 mm  D18-20, DC20] [10 mm  TOP, TOP-LA, TOP-GM, RX, RX-GM, ZD, D8, D8-N, D10, D10-N, D15, 
D18-N, D20-N, D30-N, DC8, DC8-N, DC10, DC10-N, DC15, DC18-N, DC20-N, DC30-N]

[350x350x350 mm TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, RX1-2-3] [220x220x350 mm TOP MULTI 1, TOP-GM, TOP 
FLOOR] [240x240x350 mm RX1-2-3 GM] [300x300x500 mm RX4-5 GM] 
[450x450x450 mm TOP4-5, TOP4-5LA, ZD] [500x500x500 mm TOP MULTI, RX4-5, D, DC, TR 0.75-1.1] 
[800x800x800 mm TR 1.5-2.2].

[350x350x350 mm TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, RX1-2-3] [220x220x350 mm TOP MULTI 1, TOP-GM, 
TOP FLOOR] [240x240x350 mm RX1-2-3 GM] [300x300x500 mm RX4-5 GM] 
[450x450x450 mm TOP4-5, TOP4-5LA, ZD] [500x500x500 mm TOP MULTI, RX4-5, D, DC, TR 0.75-1.1] 
[800x800x800 mm TR 1.5-2.2].

[180 mm ZD] [220 mm D, DC] [300 mm TR 0.75-1.1] [350 mm TR 1.5-2.2]
[180 mm ZD] [220 mm D, DC] [300 mm TR 0.75-1.1] [350 mm TR 1.5-2.2] alapuolelle.

Данные насосы  предназначены  для перекачивания  сточных вод.
И должны  эксплуатироваться в  соответствии с  постановлениями  местных законодательств. 
Перед установкой и эксплуатацией  ознакомьтесь внимательно с описанными ниже 
инструкциями.
Завод - изготовитель не несет ответственности  за несчастные случаи или  ущерб, 
вызванные небрежностью или несоблюдением инструкций, приведенных в 
настоящем руководстве или при эксплуатации в условиях, отличающихся   от 
указанных на заводской табличке. Производитель так же снимает с себя всякую 
ответственность за ущерб, вызванный несоответствующим использованием 
электронасоса.
В случае складирования не складывать груз или коробки одну на другую.

БЕЗОПАСНОСТЬ
Перед осуществлением какой-либо операции по проверке или техническому 
обслуживанию,  отключить напряжение в сети и вынуть  вилку  из розетки.
Перед монтажом,  убедитесь чтобы  электрическая сеть была оснащена заземлением и 
соответствовала нормативам.
Насосы не предназначенны  для перекачивания  воспламеняющихся  жидкостей или для 
работы во  взрывоопасных  помещениях или местах.
Избегать  контакта между перекачиваемой жидкостью и электрическим питанием.
Не вносить изменения в компоненты электронасоса.
Запрещается поднимать  или переносить насос  за кабель электропитания или за 
поплавковый выключатель: держать насос за специальную ручку.
Не использовать насос в бассейнах, в садовых резервуарах и в подобных местах когда в воде 
находятся люди.

ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ ПРОВЕРКА
Извлечь насос из упаковки и проверить целостность.
Проверьте соответствие эксплуатационных параметров значениям  на заводской  табличке 
насоса.
В случае обнаружения какой-либо неисправности  незамедлительно обратиться к поставщику, 
указывая  характер дефекта.
ВНИМАНИЕ: В случае  сомнений касательно  безопасности изделия не использовать 
его.

УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ
Кабель длиной 10 метров обязателен при эксплуатации вне помещений в соответствии со 
стандартом (EN 60335-2-41)
• Максимальная температура жидкости: 

[+40 °C для TOP MULTI, ZD, D, DC, TR] [+50 °C (+90 °C MAX 3’) для RX, RX-GM]  
[+40 °C (+90 °C MAX 3’) для TOP, TOP-LA, TOP-GM, TOP-FLOOR] 

• Максимальная плотность перекачиваемой жидкости: 1.1 кг/дм³
• Кислотность жидкости: 5÷9
• Допустимый перепад напряжения: ±5% ( в случае однофазного напряжения 220÷240В 

и трехфазного - 380÷415В,   считать данные значения  как максимально допустимые 
величины).

• Степень защиты: IP X8.
• Максимальная глубина погружения:   

[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP-GM, TOP-FLOOR, RX1-2-3, RX1-2-3 GM, ZD, D  1.5 м с кабелем 5 м] 
[TOP MULTI 1, TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, TOP-FLOOR  3 м с кабелем 10 м] 
[TOP4-5, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TR  5 м с кабелем 10 м] 
[TOP MULTI, RX, RX-GM, DC, TR  10 м с кабелем подходящей длины]

• Минимальный уровень опорожнения: 
[2 мм для TOP-FLOOR] [14 мм для TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, RX1-2-3, RX1-2-3 GM]  
[15 мм для D15, D30, D30-N, DC15, DC30, DC30-N]  
[17 мм для D8-N, D10-N, D18-N, D20-N, DC8-N, DC10-N, DC18-N, DC20-N]  
[21 мм для ZD] [23 мм  для D8-10-18-20, DC8-10-20] [25 мм для TOP MULTI 1, RX4-5, RX4-5 GM]   
[30 мм для TOP4-5, TOP4-5LA] [35 мм для TOP MULTI, TOP MULTI-TECH] [85 мм для TR 0.75-1.1]  
[95 мм для TR 1.5-2.2] [52 мм  для TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-EVOTECH]

• Максимальный диаметр засасываемых твердых частиц:  
[1.3 мм для TOP MULTI] [2 мм для TOP-FLOOR] [3 мм для D30, DC30]  
[6 мм для D18-20, DC20] [10 мм для TOP, TOP-LA, TOP-GM, RX, RX-GM, ZD, D8, D8-N, D10, 
D10-N, D15, D18-N, D20-N, D30-N, DC8, DC8-N, DC10, DC10-N, DC15, DC18-N, DC20-N, DC30-N]

МОНТАЖ
Операция по монтажу может оказаться довольно сложной. Поэтому монтаж должен 
выполняться компетентными и уполномоченными монтажниками.
ВНИМАНИЕ: В процессе монтажа использовать все средства  безопасности, 
указанные производителем и авторизированными представителями.
Не следует недооценивать риск глубины, если монтаж производится в колодце определенной 
глубины.
Убедиться в отсутствие опасности токсичных испарений или отравляющих газов в рабочей 
атмосфере. В случае сварочных операций использовать все меры защиты, пригодные для 
предотвращения взрывов. Учитывайте опасность инфекции и нормативы по санитарно-
гигиеническим мерам предосторожности.
Если дно колодца или любая поверхность, на которую опирается насос является неровной 
и существует возможность накопления камешков, нечистот, грязи и т.д., предусмотреть 
ровное и приподнятое опорное основание. Трубопровод подачи может быть как жестким так 
и мягким при условии, чтобы соблюдалось сечение прохода не меньше сечения отверстия 
подачи насоса. Во избежания оттока жидкости  из сливного коллектора установить после 
подачи насоса стопорный клапан. Если насос устанавливается внутри колодца, он должен 
иметь минимальные размеры [350x350x350 мм для TOP1-2-3, TOP1/2/3-LA, RX1-2-3]
[220x220x350 мм для TOP MULTI 1, TOP-GM, TOP FLOOR] [240x240x350 мм RX1-2-3 GM]  
[300x300x500 мм RX4-5 GM] [450x450x450 mm для TOP4-5, TOP4/5-LA, ZD]  
[500x500x500 мм TOP MULTI, RX4-5, D, DC, TR 0.75-1.1] [800x800x800 мм TR 1.5-2.2]. 
Возможно изменять уровень подсоединения и отсоединеия насоса удлиняя или укорачивая 
свободную длину поплавка ( там где он имеется).
Для правильного охлаждения двигателя хорошо если уровень воды не отпустится ниже  
[180 мм ZD] [220 мм D, DC] [300 мм TR 0.75-1.1] [350 мм TR 1.5-2.2].

ЭЛЕКТРИЧЕСКИЕ СОЕДИНЕНИЯ
Поставляются готовыми к присоединению. 
ВНИМАНИЕ: Монтажник должен позаботиться о выполнение соединений согласно 
нормативам, действующим в стране установки.
Перед осуществлением соединении убедиться чтобы на концах проводов линии не 
было напряжения.
Проверить соответствие между данными заводской таблички и номинальными значениями 
линии. Произвести соединение удостоверившись наличием  надежной системы заземления.
Провод заземления должен быть длиннее проводов фаз и должен быть подсоединен в 
первую очередь при монтаже и отсоединен последним при  демонтаже.
Если насос не укомплектован кабелем электропитания и вилкой, предусмотреть в 
электрической сети механизм,  который бы обеспечивал отключение от сети с  открытыми 
контактами не менее 3мм.
Рекомендуется установка дифференциального выключателя, номинальный ток которого не 
будет превышать 30 мА. 
В монофазных насосах двигатель предохранен от перегрузок посредством термического 
устройства (предохранителя двигателя) встроенного в обмотку. Пользователь должен 
предусмотреть обеспечить защиту трехфазных двигателей. 
В трехфазных двигателях  направление вращения может быть в обратную сторону; в таком 
случае эксплуатационные  характеристики значительно ниже номинальных.
Правильное направление вращения  определяется удерживая в приподнятом положение 
электронасос за ручку: при запуске почувствуется реакция по часовой стрелке (направление 
вращения противоположное стрелке). Для изменения направления вращения достаточно 
поменять между собой две фазы.  
Ремонт насоса самостоятельно или  персоналом, неуполномоченным Заводом 
производителем, признается негарантийным, а работа ненадежной или на  
потенциально опасном оборудовании.
ВНИМАНИЕ! Любое вмешательство может ухудшить отдачу насоса и вызвать 
опасность для людей и/или предметов.
В местах, подверженных опасности замерзания, опорожнить колодец или вынуть насос и 
поместить его в подходящее место. 

РЕГУЛЯРНЫЕ ПРОВЕРКИ
Перед осуществлением проверок убедиться в отключении напряжения и 
отсутствие возможности случайных включений.
Рекомендуется регулярно проверять:
Состояние проводов и муфт, в особенности в точках подсоединения.
Износ рабочего колеса – означает снижение отдачи: для его замены обращайтесь к 
поставщику Педролло.
Чистка решетки всасывания.
Использование насоса в жесткой воде или с присутствием большого количества песка может 
сократить срок службы механического уплотнения.

ينصح باستخدام هذه المضخات لضخ المياه النظيفة أو الملوثة قليلة  . يجب أن تستعمل طبقاً للقوانين المحلية .
قبل البدء  بالتركيب والاستخدام اقرأ جيدا التعليمات التالية بعناية تامة : الشركة الصانعة لا تتحمل أي مسئولية في حالة 

وقوع حادث أو تلف بسبب الإهمال أو عـدم أتباع التعليــمات المذكورة في الكتــيب المرفق للمضخــة وأيضاً لا تتحمل أي 
تلف أو عطل يحصل من سوء استخدام المضخة. 

عند التخزين لا تضع أوزان ثقيلة على المضخة أبدا .
الســلامــــــــة :

قــــبل إجراء أي فحوصات، مراقبة أو صيانة يجب فصل كافــة التوصيلات الكهربائية عن المضخة علماً.
قبل تركــيب المضخة يجب التأكــد من أن مأخـذ الكهـرباء الرئيســي (الشبكة ) موصل بالأرضي ويتطابق مع القـوانين.

هذه المضخات لا ينصح باستخدامها لضخ سوائل قابلة للاشتعال أو في أماكن يوجد فيها خطر وقوع انفجار .
تجنب التلامــس بين مصـدر الكهرباء والسائل المـراد ضخــه ، لا تقم بتعـــديل المكونات الداخلــية للمضخـــة ، لا 

يجوز نقل أو رفع المضخة من كابل التــغــذيــة أو العائم، رفعها لا يكون إلا من المكان المخصص لذلك. لا تســتخــــدم 
المضــخات في حمــامات السـبــاحـة أو برك الحدائـق أو أماكن مشابهــة عند وجود أشخاص في الماء .

الفحص الأولي :
افتح صندوق المضخة وافحص وتأكد من أن حالتها جيدة ، تأكد من البيانات على لوحة المضخة ومطابقة البيانات المطلوبة 

، وإذا كانت هناك مشكلة اتصل بالمورد فوراً محدداً نوع العطل.
تحذير: إذا كان هناك شك في سلامة المضخة لا تستعملها .

شروط الأستخدام :
هام جدا: السلك الكهربائي بطول 10 م إجباري في حالة الاستعمال الخارجي حسب القانون

أقصى درجة حرارة للسائل
[TOP MULTI, ZD, D, DC, TR 40 ° درجة مئوية+]

[RX, RX-GM (‘3 MAX 90 ° درجة مئوية+) 50 ° درجة مئوية+]
[TOP, TOP-LA, TOP-GM, TOP FLOOR (‘3 MAX 90 ° درجة مئوية+) 40 ° درجة مئوية+]

التغير بالفولت المسموح به  (  ± 5% ) في حالة أحادي الفاز 220÷240 فولت  وثلاثي الفاز 380÷415 فولت 
  IPX8  أقصى كثافة للسائل:  1.1 كجم / دسم3مؤشر الحماية

أقصى عمق الغمر:
[TOP1-2-3, TOP-GM, TOP FLOOR, TOP MULTI 1, RX1-2-3, RX1-2-3 GM, ZD, D 1.5 م مع كابل 5 م]

[TOP1-2-3, TOP1-2-3LA, TOP-GM, TOP FLOOR, TOP MULTI 1 3 م مع كابل 10 م]
[TOP4-5, RX, RX-GM, ZD, D, DC, TR 5 م مع كابل 10 م]

[TOP MULTI, RX, RX-GM, DC, TR 10 م الكابل بطول مناسب]
أدنى مستوى للشفط :

 [TOP FLOOR 2 مم]
 [TOP1-2-3, TOP1/2/3-LA, TOP-GM, RX1-2-3, RX1-2-3 GM  14 مم]

 [D15, D30, D30-N, DC15, DC30, DC30-N  15 مم]
 ,D8-N, D10-N, D18-N  17 مم]

 [D20-N, DC8-N, DC10-N, DC18-N, DC20-N
[ZD  21 مم]

[D8-10-18-20, DC8-10-20  23 مم]
 [RX4-5, RX4-5 GM, TOP MULTI 1 25 مم]

[TOP4-5, TOP4/5-LA  30 مم]
[TOP MULTI, TOP MULTI-TECH  35 مم]

  [TR 0.75-1.1  85 مم]
  [TR 1.5-2.2  95 مم]

  [TOP MULTI-EVO, TOP MULTI-EVOTECH  52 مم]
أقصى  قطر ممكن لللأجسام اليابسة المشفوطة:

 [TOP MULTI  1.3 مم]
 [TOP-FLOOR  2 مم]
 [D30, DC30  3 مم]

 [D18-20, DC20  6 مم]
 TOP, TOP-LA, TOP-GM, RX, RX-GM, ZD, D8  10 مم]

 ,D8-N, D10, D10-N, D15, D18-N
 ,D20-N, D30-N, DC8, DC8-N, DC10, DC10-N

[DC15, DC18-N, DC20-N, DC30-N
التــركـــيــب :

التركيب يمكن أن يكون نسبياً عملية معقدة ، لذا يجب أن يتم بواسطة أشخاص مؤهلين جيداً .
  * تحذير: خلال التركيب لا بد من احترام جميع شروط السلامة المنصوص عليها من الهيئة العامة واستخدامها الحذر . 

لا تقلل من تقدير المخاطر حتى في تركيب المضخة في بئر ذو عمق معين . تأكد من عدم وجود مواد سامة عند الدفع أو غازات 
ضارة موجودة في المحيط الذي تشتغل فيه المضخة. إذا كان التركيب يحتاج إلى أعمال لحام خذ جميع  الاحتياطات اللازمة لتلافي 

حدوث انفجار. لا بد من الأخذ بعين الاعتبار خطرامكانية حدوث تلوث و ضرورة احترام قوانين السلامة و الصحة. إذا كان قاع 
البئر أو السطح الذي ترتكز عليه المضخة غير مستوي او هناك امكانية تكون الحجارة الصغيرة,الوسخ أو الوحل ..إلى آخره, لا بد 
من التدخل لتسوية القاعدة لاجتناب ذلك. إن الأنبوب المرتبط بفتحة الخروج يمكن أن يكون إما صلبا أو مرنا بشرط ألا يكون 
قطره أصغر من فتحة خروج المضخة. لاجتناب رجوع السائل إلى الوراء و التأثير على المضخة, يجب تركيب صمام عدم الرجوع 

مباشرة بعد فتحة الخروج. إذا تم تركيب المضخة داخل بئر صغير , يجب أن تكون مساحته لا تقل عن 
TOP-GM, TOP FLOOR 350 ممx220x220

 ,TOP1-2-3, TOP1/2/3-LA, RX1-2-3, TOP MULTI 1 350 ممx350x350
RX1-2-3 GM 350 ممx240x240

RX4-5 GM 300 ممx300x500
TOP4-5, TOP4/5-LA, ZD 450 ممx450x450

 TR 0.75-1.1, TOP MULTI, RX4-5, D, DC 500 ممx500x500
 TR 1.5-2.2 800 ممx800x800

يمكن تغيير مستوى ربط و فك المضخة بتطويل أو تقصير طول العائم (عندما يكون هذا الأخير موجودا). للتبريد الجيد للمحرك 
من المستحسن ألا ينزل مستوى الماء تحت :

ZD 180 مم
D, DC 230 مم

TR 0.75-1.1 300 مم
TR 1.5-2.2 350 مم

التوصيلات الكهربائية :
 تسلم المضخة جاهزة للتركيب.

هام جدا: تحت عناية الفني المتختص, يقام الربط الكهربائي حسب القوانين المحلية 
السائرة المفعول في ذلك البلد. قبل القيام بالربط لا بد من التثبة من عدم وجود كهرباء 

على مستوى رؤوس خطوط الشبكة. 
فحص مطابقة معطيات اللوحة مع قيمة الكهرباء المفترضة على خط الشبكة. القيام بالربط 

بعد التاكد من وجود الخط الأرضي. الخط الأرضي يجب أن يكون أطول من الخطوط 
الحاملة للمراحل, كما يجب ربطه أولا عند التركيب و سحبه آخرا عند التفكيك.

 (IEC 60898-1 حسب المواصفة العالمية) يجب تركيب محركات الثلاثة مراحل بحامي مغنطصيسي حراري
تكون قوة استهلاكه الكهربائية ملائمة لكهرباء المضخة المذكورة على لوحتها.

إذا كانت المضخة غير مجهزة بسلك كهربائي و قابس، يجب توظيف جهاز يضمن الفصل التام لشبكة الكهرباء حسب 
شروط ضغط الكهرباء العالي ااا.   

ينصح بتركيب مفتاح كهربائي قوة كهرباء تشغيله لا تفوق 30 م أنبار
أما في خصوص محرك الثلاث مراحل لا بد من الإشارة إلى أن اتجاه دوران المحرك يمكن أن يكون منعكسا.

 في هذه الحالة تكون معطيات المضخة منخفضة بصورة واضحة بالمقارنة مع المعطيات المفترضة. يمكن التثبة من
الدوران الصحيح برفع المضخة . عند تشغيلها, كرد فعل, تدورعكس اتجاه عقارب الساعة عند النظر إليها من الفوق

(عكس اتجهه سهم الدوران). لعكس اتجاه الدوران يكفي القيام بعكس مرحلتين. 
قم بإصلاح المضخة بواسطة أشخاص مدربين ومؤهلين فنياً ، علماً بأن القيام بإصلاح المضخة

بواسطة أشخاص غير مؤهلين  ينهي  الضمان . يجب اجتناب استعمال معدات غير سليمة أو
يمكن أن تكون خطرة.

في حالة تلف سلك مصدر، يجب أن تحل من قبل الشركة المصنعة، وكيل خدماتها أو بالمثل الأشخاص المؤهلين من أجل 
تجنب المخاطر.

تحذير: أي خطئ سيؤدي إلى أداء منخفض ويسبب خطر على الأشخاص و الأشياء  .
المراقبة الدورية:

قبل القيام بالمراقبة لا بد من التأكد من قطع التيار الكهربائي و من عدم وجود امكانية
رجوع الكهرباء بطريقة غير متوقعة.

ينصح القيام بمراقبة منتظمة, لحالة الكوابل و حامل الكوابل, خاصة في مناطق الربط. 
* تآكل المروحة لاجتناب التأثير السلبي لذلك على معطيات المضخة؛ للتغيير لا بد من اللجوء 

إلى الموزع الرسمي لبدرولو.تنظيف منطقة الشفط. 
إن استعمال المضخة في مياه صلبة أو فيها كميات كبيرة من الرمل يمكن أن يتسبب في استهلاك

سريع لمانع التسرب.
هام جدا: في حالة حدوث خسائر للسائل الموجود داخل المضخة فإن ذلك لا يسبب أية

تلوث للسائل المضخ.  
هام جدا: هذا الجهاز لا يمكن استعماله من طرف الاطفال الصغار أو من طرف أشخاص

 تكون قدراتهم الحسية أو العقلية ناقصة، أو ناقصي خبرة و معرفة، إذا لم تتم مراقبته من
 قبل مع الادلاء بالنصائح الازمة. يجب مراقبة الأطفال الصغار و منعهم من اللعب بهذا الجهاز.

شهادة تطابق:
نشهد, تحت مسؤوليتنا الحصرية, أن المنتج المذكور أعلاه مطابق لنصوص القوانين الأوروبية

التالية ,والتحويرات الموالية, و حسب القوانين القومية التي نقحتها:
2006/42/EU, 2014/35/EU, 2014/30/EU, 2009/125/EU, 547/2012/EU, 2011/65/EU

~1(mH²O)
Dm812

Dm8-N13
Dm1015

Dm10-N16
Dm1519.5

Dm18-N16
Dm1817
Dm2021

Dm20-N20
Dm3027

Dm30-N26
RXm17.5
RXm210
RXm312
TOP 17
TOP 29
TOP 310.5

TOP 4 N13
TOP 5 N15.5

TOP MULTI 127
TOP MULTI/EVO 2

TOP MULTI-TECH/EVO 242

TOP MULTI/EVO 3
TOP MULTI-TECH/EVO 333

TRm 0.7516.5
TRm 1.123
TRm 1.526

خاص بالمضخات الغاطسة
(تحذير – هام جدا)

في حالة الرغبة في زيادة طول السلك الكهربائي 
يرجى مراعاة التعليمات التالية :

• استخــدام سلك كهربائي من نفس سماكة السلك الموصل بالمضخة الغاطسة.
• استخــدام مـادة عازلـة جـيــدة لربط السلك الكهربائي لمنع وصول الماء

   إلى الأسلاك لأن ذلك يؤدي إلى احتراق المضخة. 
• عدم شد المضخة من السلك الكهربائي عند انزالها أو سحبها. 

قوّة الدفع القصوى


